Assessment 2: Portfolio of Translation and Commentary
I. Translation of part contents of Shen Congwen’s Xiaoxiao

It was commonly seen that people in the country would play the suona (a Chinese traditional double-reed woodwind instrument) to welcome the new bride in the twelfth month of Chinese lunar calendar. 

A bridal sedan chair (a traditional wedding necessity with the ornate decorations in ancient China, to carry the new bride from her parents’ house to her new husband’s house, most of its color is red, which shows the auspicious meaning in China) with two sedan bearers carrying stably followed behind the people who played the suona. Locked in the bridal sedan chair with a copper lock, the girl was still crying, although she wore the decent clothes that she had never wore before. In these girls’ mind, there must be a lot of new troubles to happen from the moment that they became new brides, left away from their mothers and prepared to be others’ mothers. It was like a dream. And each of them would sleep with a strange man in one bed and did the thing to continue their family clans. It was certainly scary just thinking about these things, they thought they should burst into tears as usual, and they did. 

[bookmark: _Hlk153993166]There were some girls who did not cry as new brides, and Xiaoxiao was one of them. She lost her mother in the early age and was fostered in the village that her uncle farmed as a child. She always carried a small bamboo basket to collect the dogshit by the roadside and through the path of the crops. For her, getting married meant moving from this house to that one, so this girl still smiled at that day with neither bashfulness nor fear. And with nothing understanding, she became a new bride of another man.  

When Xiaoxiao became a new bride at the age of 12, her younger husband was no more than 3 years old, who was nearly 10 years younger than Xiaoxiao and had not been weaned for long. There was a traditional rule that a girl who was brought to the family as a daughter-in-law would call her younger husband as little brother when she married him. What she ought to do were to play under the willows in front of the village and by the stream with her little brother in her hug. She fed or nursed him when he was hungry or crying. Picked up the flowers of pumpkin or setaria viridis and decorated them on her little husband’s head, or sometimes she kissed him with the words said “Mwah, my little brother, mwah”. The boy giggled after Xiaoxiao kissed on his dirty face. If the children were excited, their behaviors would be naughty and out of control. The boy grabbed her hair (the fluffy yellow hair that could not be combed as usual) wildly with his litter fingers. Sometimes, the pigtail hanging on her back was pulled for a while and the red woolen knot which was used to tie up her pigtail was loose. At this time, she would be angry and the little brother would naturally burst into tears while she beat him softly. Then Xiaoxiao would pretend to be almost crying and pointed at the little brother’s face that was full of tears with her fingers and said, “Look! You cannot be unreasonable.”.

With the days went on, Xiaoxiao did whatever she could to help the family do some housework excepting from nursing her husband. Washing clothes and her husband’s nappies in the stream, she would also pick up some river snails with patterns for the husband sitting next to her to play with. When the night came, she often had the dreams which were similar as her peers’. Sometimes, she dreamt of getting plenty of copper coins from the corner of the back door or other places, having delicious food, climbing trees, gliding in the water of turning into a fish, or flying into the sky with no one there but was full of white and golden glow as if she had very tiny and light body. Then she was scared and woke up in a shout of “Mum!” with nonstop heartbeats.    

The neighbors were scared by her shout and naturally cursed her, “Are you crazy? Blast in the day, nightmare at the night!”

Xiaoxiao said nothing but listened and chuckled. She also had some beautiful and good dreams but was woke up by the crying of her husband. At night, he slept with his mother, which was convenient to be breast-fed, but he would cry in the midnight with too much milk or other discomforting situations. His mother had to get up and comfort him. However, if she failed, Xiaoxiao would tiptoe to get up with bleary eyes to carry him from the bed and take him to look at the moon and stars. Sometimes, she kissed him, looked at him in his eyes or made the sound like a cat until her husband smiled. He slowly closed his eyes when he was tired out by playing. After he slept, Xiaoxiao put him on the bed and stood by the bed watching him. With the crowing sound of the cock, she knew the approximate time and curled up to her small bed for a sleep. After the daybreak, though she did not have a dream, she could see changeable and colorful sunflowers of yellow ray and purple heart with her blinking eyes, which was a real treat!

After Xiaoxiao’s marriage of being the little wife of his little husband, her life was much better than before, which could be seen from the growth of her body that year. She gradually grew up like a castor-oil plant that grew unnoticeably through the rain and wind in the corner of the yard. This little young lady grew up day by day as if she did not care more about her husband.

Summer nights were as quiet as dreams. After the supper, everyone went to the center of the yard and sat for the cool with the waving of the palmetto fans. They watched the stars and fireflies, listened to the sound of cricket on the pumpkin trellis. The sound near and far sounded like the rain. The wind in the night caressed their faces. It was the time to tell jokes.

Xiaoxiao was tall and she often climbed on the haystack on her own, with the sleeping husband in her arms, humming the folk songs of four sentences arranged by herself. The songs made herself drowsy and almost fall asleep.

Father, mother-in-law, grandfather, grandmother and two hired labors sat on the stools in the yard. They gossiped stories and shared some anecdotes till midnight. 

The tobacco pouch which was always by grandfather’s side shined at night. Made by artemisia argyi, the tobacco pouch was the best thing to keep away the mosquitoes. It curled up by grandfather’s feet like a black-tail snack. Sometimes he raised it up and shook for several times. 

Thought about the things happened in the daytime, the grandfather said, “I heard from Sanjin, some girl students passed the day before yesterday.”

Everyone burst into laughter. 

What was the meaning of laughter? Because the girl students looked like nuns without plaiting hair but a pigtail like the tail of quail in everyone’s impression. They dressed like foreigners, but are not real foreigners. The food they ate, the supplies they used…in a word, everything of them was different and special. That was the reason why everyone laughed when they thought about these girl students.

Xiaoxiao did not laugh because she could not understand the meaning behind the matter. The grandfather said, “Xiaoxiao, you will become a girl student when you grow up!”

Therefore, everyone laughed more loudly.

Xiaoxiao was not stupid at all. She thought it was inauspicious and said, “No, grandfather, I won’t.”

“You look like a girl student. You cannot think like that.”

“No, I won’t.”

Everyone was making fun of Xiaoxiao on purpose, “Xiaoxiao, What grandfather said was right, you will become a girl student one day.”

Xiaoxiao felt anxious and said, “All right, I am not afraid of that.” Actually, she did not know the limitations of being a girl student.

At that time, girl students were indeed odd and special. Every in the sixth month of the year, several girl students who came from a ridiculous and noisy place and went to another remote place would pass by here when the summer vacation came. From the view of the countryfolk, these girl students lived in a different world with them with strange clothes and unthinkable behaviors. When the girl students passed away, the countryfolk could make jokes of them a whole day. 

Grandfather was a famous and respected person in that village. He made jokes of Xiaoxiao to be a girl student because he remembered the living situations of these girl students in the city. What the grandfather said was meaningful because others felt like making jokes and Xiaoxiao felt panic. 

According to the narration of the grandfather, the girl students wore clothes with the regardless of weather and they wore the same clothes in winter and summer. They ate food with the regardless of hunger and went to sleep till midnight. And they wasted their time on singing, playing balls and reading foreign books without doing any meaningful things. The extravagant spending of them in a year could buy 16 buffaloes. When they were in the town or city, if they wanted to go somewhere, they just got onto a special black box-like machine which could take them to the places instead of walking. There were various box-like machines in different sizes driven by the operating machines in the city. In the school, they had classes with boys together and slept with them casually if they were familiar with the boys without go-between and betrothal gifts, which they called “freedom”. Some girl students became county magistrates and took their family members with them. Their husbands and sons were still regarded as the masters of their family as others. Though they did not raise cows, they drank cow’s and goat’s milk like calves and kids. They used tins to carry the milk when they bought it. And when they were free, they went to a theater which was like a big temple. They picked a piece of foreign notes (which could buy 5 hens in the countryside) from their pocket, bought a small square piece of paper. With that small paper, they could get a seat in the theater and watch the shadow play that was played by the foreigners. If the girl students were treated unjustly, they did not swear or cry. Some of them did not get married when they were 24 years old, and some got married in their thirties or forties without embarrassed. They were not afraid of men, who could not treat them badly, or they would go to the yamen (the government office in feudal China) and request the officials to fine men’s money. Sometimes they owned the fined money by themselves, while sometimes they gave the half of fined money to the officials. 

They did not wash clothes, cook meals, nor raise pigs or poultry. If they had babies, they just spent five or ten pieces of notes to hire a nurse to take care of the babies, and they still watched the plays, played mahjong or read some useless books all day…

Generally speaking, everything about the girl students were special and odd, which was different from the peasants in the village, something even could be regarded as iconoclastic thing. After listening to the explanation of the grandfather, Xiaoxiao suddenly had a blurred wish in her mind. If she was a girl student, would she do somethings like the girl student in the grandfather’s words? No matter what, the girl students were not scared she imagined. Therefore, it was the first time for this country girl to know the things about girl students.

Grandfather’s description about girl students made Xiaoxiao laugh for a long time. After she laughed, she said, “Grandfather, please call me and I want to have a look at the girl students if they passed by.”

“If you look at them, they will catch you away and let you be a maid for them.”

“I am not afraid of them.”

“Even they read foreign books and recite sutras, aren’t you afraid of them?”

“Recite Guanyin Bodhisattva sutras about elimination of disasters, or the incantation of the Golden Hoop (In the classical Chinese novel Journey to the West, Tripitaker used this magic spell to control the golden hoop to tighten or loosen to constraint his prentice—Monkey King’s behaviors). I am not afraid of them.”

“They bite people. Just like the officials, they eat villagers even their bones. Aren’t you afraid of that?”

“No, I am not”, Xiaoxiao responded firmly. 


















II. Commentary

This commentary is based on the translation part above. In this part, the writer will discuss the reasons of translating this work, the methods the writer used during the translation, some examples of the problems the writer encountered and the purpose of the translation and the commentary.

Shen congwen is a famous Chinese writer, whose works are tinged with Romanticism and present the local customs and beautiful scenery of the west part in Hunan province in China. Xiaoxiao is one of his works, which tells a story and tragic destiny of a rural girl called Xiaoxiao. The reasons why the writer chose to translate this work were as followed. First, this short story has some similarities to the stories we had learned in class. They are similar with each other in the form and content. They are short stories and related to the cultural background and problems of society of a particular stage of their own cultures. They expose the existing problems of that stage in different cultures and reflect the social reality. Second, this work shows cultural capital of a particular stage in China. It presents the particular rural culture and local customs of China, especially the culture of the west part in Hunan province. The story presents us a transitional and changing period of the west part in Hunan province from the rural stage to the modern stage with some cultural conflicts and cultural shocks. Third, the writer is interested in the stories which describe the local customs and cultural description of a particular stage. Meanwhile, the writer had read the most famous work of Shen Congwen—Border Town before and was astonished by its plain language and specific description of characters’ language, behaviors and psychology. Therefore, the writer chose another work of him—Xiaoxiao to translate and analyze.   

In the translation of Xiaoxiao, there are many words of Chinese characteristics and cultures, culture-loaded words, some common words with special meanings in different context and so on, which adds the difficulties of translation. In order to present the original meaning of the source text to the target readers and show the faithfulness of the target text, the writer used domestication, foreignization, amplification and transliteration with annotation methods to translate the source text. This work is related to the cultural characteristics and some special expressions of Chinese context. In order to present these culture-loaded words and special meanings to the target readers, foreignization and amplification were used. If the writer just translated the words without any explanation, the target readers in different cultural background would be confused about the translation. Thus, transliteration with annotation was used. Also, in order to show a clear meaning of some words to the target readers, domestication was used in the translation.

In this part, the writer will discuss the examples of translation difficulties and the strategies the writer used during the translation. 
1. Transliteration with annotation
In the content of the writer translated, some words associated with cultural background about China are the translation difficulties the writer encountered. Culture-loaded words were the examples. Transliteration with annotation is a good way to translate these words with retaining Chinese culture, especially in the translation of proper nouns.
Example 1
Source Text: 乡下人吹唢呐接媳妇……
[bookmark: _Hlk153980536]Target Text: It was commonly seen that people in the country would play the suona (a Chinese traditional double-reed woodwind instrument) to welcome the new bride in the twelfth month of Chinese lunar calendar.
In this sentence, the word in bold is a special music instrument in China. In order to present the original meaning of this word and the original cultural meaning to the target readers, the writer used transliteration and the Chinese phonetic alphabets (pinyin) were utilized as “suona”. However, the target readers did not understand the meaning of “suona” in Chinese pinyin. The writer added an annotation of explanation after this word in parentheses as “a Chinese traditional double-reed woodwind instrument”, which would help the target readers have a deep comprehension of this Chinese word.
Example 2
Source Text: ……一受委屈就上衙门打官司……
Target Text: …or they would go to the yamen (the government office in feudal China) …
In this sentence, the words in bold meant the government office in feudal China. And the writer also translated it in transliteration with annotation, which was a good way for the target readers to understanding Chinese culture.
2. Amplification
Amplification is a way to add some background information about the context or words to help the target readers understand the meaning of the translation.
Example 3
Source Text: 地方有这么一个老规矩，过了门，她喊他做弟弟。
Target Text: There was a traditional rule that a girl who was brought to the family as a daughter-in-law would call her younger husband as little brother when she married him.
In this sentence, the source text only presents the meaning that there was a traditional rule that if the girl married the little boy and she would call him as litter brother. However, in this sentence, it does not express the cultural meaning behind this sentence. In old time of China, people lived in a poor condition of lives, in order to raise their children or keep their offspring, they would sell or buy girls as a daughter-in-law and raise them up till the age of the boy that he could get married and give birth to the new generation. And most of the time, the girl was older than her husband. With the added sentence of explanation of this cultural background, the target readers will have a clear and deep understanding of the context and the real meaning of this sentence.
3. Domestication
Domestication is a way to use the expression of target readers to translate the source text, in order to enhance the readability of the target text and help the target readers understand the meaning of the source text. During the translation, there are also some words with Chinese special characteristics, but it is proper and better to translate them in domestication rather than transliteration.
Example 4
Source Text: ……听南瓜棚上纺织娘咯咯咯拖长声音纺车……
Target Text: …listened to the sound of cricket on the pumpkin trellis…
In this sentence, the Chinese words in bold meant a name of an insect, a kind of mecopoda elongate. However, the literal meaning of this Chinese word in this context has the same meaning of the word crickets. In order to realize the faithfulness and expressiveness of this sentence, the writer chose to translate it into cricket, which is easy for the target readers to understand and proper in that context.
Example 5
Source Text: ……摆龙门阵学古……
Target Text: They gossiped stories and shared some anecdotes till midnight.
In this sentence, the cultural meaning of Chinese expression in bold is talking stories and some anecdotes with others. However, the literal meaning of this expression is related to the battle array in the war. Thus, the translation of its cultural meaning is the best way for the target readers to understand.
Example 6
Source Text: 祖父是当地一个人物……
Target Text: Grandfather was a famous and respected person in that village.
In this sentence, the cultural meaning of this Chinese words in bold is different from its literal meaning. The literal meaning is a character, while the cultural meaning is a famous and respected person, which is a better way to translate it into its cultural meaning.
Example 7
Source Text: ……自己仍然整天看戏打牌……
Target Text: …and they still watched the plays, played mahjong…
In this sentence, the literal meaning of Chinese words in bold is playing cards, while combined with the social background and cultural customs, you will know that the real meaning of this Chinese words is playing mahjong, which is a very popular activities in China, especially at that time in the short story Xiaoxiao.
Example 8
Source Text: 地方有这么一个老规矩，过了门，她喊他做弟弟。
Target Text: There was a traditional rule that a girl who was brought to the family as a daughter-in-law would call her younger husband as little brother when she married him.
In this sentence, the literal meaning of the Chinese words in bold meant passing the door, which cannot be translated like that in this sentence. And the cultural meaning in that context “when she married him” is a proper way for translation.
4. Foreignization
Foreignization is a way that uses the expression of source text and originally shows the literal and cultural meanings of the source text, especially in some translation involved in the ethic culture. In Shen congwen’s Xiaoxiao, there were some expressions with Chinese cultural meanings and the writer used foreignization to translate them and tried to remain the cultural meaning of the source text.
Example 9
Source Text: 唢呐后面一顶花轿……
Target Text: A bridal sedan chair (a traditional wedding necessity with the ornate decorations in ancient China, to carry the new bride from her parents’ house to her new husband’s house, most of its color is red, which shows the auspicious meaning in China) with two sedan bearers carrying stably followed behind the people who played the suona.
In this sentence, the writer translated the literal meaning of the Chinese words in bold, but in order to help the target readers understand the cultural background, the writer also added the explanation of its cultural meaning. 
Example 10
Source Text: ……到了十二月是成天有的事情。
[bookmark: _Hlk153988145]Target Text: It was commonly seen … in the twelfth month of Chinese lunar calendar.
In this sentence, the Chinese words in bold meant December in literal meaning, but combined it with the cultural background information, it is better to translated as “the twelfth month of Chinese lunar calendar”, which can show the Chinese culture faithfully. 
Example 11
Source Text: ……念紧箍咒……
Target Text: …or the incantation of the Golden Hoop (In the classical Chinese novel Journey to the West, Tripitaker used this magic spell to control the golden hoop to tighten or loosen to constraint his prentice—Monkey King’s behaviors) …
In this sentence, the writer used foreignization with annotation to explain the cultural background information about this word.

In a word, through the translation and this commentary, the writer wants to show the original Chinese culture and cultural shocks between the rural stage and modern stage of the west part of Hunan province in China at that time, the miserable lives of women in society and the rotten system of the village at that time. And the writer also hopes that the translation will attract the interests of target readers and help them understand the Chinese culture and make them realize the cultural differences between China and the English-speaking countries.
